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Tristis est anima mea

Music: Juozas Naujalis (1869–1934)

(Betrübt ist meine Seele / Sorrowful Is My Soul)
Latin lyrics: based on Matthew 26: 38, 45
German and English translation: Michael Stern, © Helbling,
based on the Holy Bible

Bleibet hier,                                                    bleibet hier                                           und wachet mit mir,
Tarry ye,                                                          tarry ye                                             and watch with me,

Betrübt ist meine Seele                                                                            bis an den Tod.
Sorrowful is my soul                                                                                   even unto death.
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und wachet mit mir.                                                                Nun werdet ihr die Menge sehen,                                
and watch with me.                                                                    Now you shall see the crowd,                                

nun werdet ihr die Menge sehen,                                 die mich umgeben wird.
now you shall see the crowd,                                            that will surround me.
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Ihr werdet die Flucht ergreifen,                             ihr werdet die Flucht ergreifen,                                                     und ich,
You will take flight,                                                you will take flight,                                                                         and I, 

und ich werde gehen                                             um geopfert zu werden                   für euch.
and I will go                                                             to be sacrificed                                  for you.
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Siehe, die Stunde naht heran,                                                                                        und der Menschensohn
Behold, the hour is approaching,                                                                                       and the Son of  man

wird übergeben werden in die Hände der Sünder.
will be delivered into the hands of  sinners.


